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科目 學時 學分

大學語文 30 4

大學英語（三） 30 4

大學英語（四） 30 4

第二學年

西文文獻編目（二） 30 4

數據庫系統 36 6

科技文獻檢索 30 4

網絡信息資源組織 30 4

多媒體技術 30 4

計算機情報檢索 30 4

高級參考諮詢 30 4

數字圖書館基礎 30 4

第三學年

圖書館藏書建設 30 4

信息分析與決策 30 4

信息政策與法律 30 4

專題研討 20 2

畢業實習 8週 6

畢業論文 10週 8

六、開課日期：二零零九年一月

七、按照八月十六日第41/99/M號法令第十條的規定，就讀

本課程並以及格成績取得文憑者，不排除以後必須根據關於學

歷審查的現行法例對相應的文憑作形式上的確認。

印  務  局

更 正

因刊登於二零零八年九月十六日第三十七期《澳門特別行

政區公報》第一組第962頁的第256/2008號行政長官批示所核

准的《樓宇管理資助計劃規章》第十條之中文文本有不正確之

處，現更正如下：

Disciplinas Horas
Unidades 
de crédito

Língua Chinesa de Nível
 Universitário

30 4

Língua Inglesa de Nível 
Universitário III

30 4

Língua Inglesa de Nível 
Universitário IV

30 4

2.º Ano

Catalogação de Documentação 
em Línguas Ocidentais II 30 4

Sistema de Base de Dados 36 6

Busca de Documentação Tecnológica 30 4

Organização dos Recursos 
de Informação na Internet 30 4

Tecnologia de Multimédia 30 4

Pesquisa de Dados Informáticos 30 4

Consulta de Referência 
— Nível Avançado 30 4

Introdução à Biblioteca Digital 30 4

3.º Ano

Desenvolvimento de Colecções 
de Livros na Biblioteca 30 4

Análise de Informação 
e Decisão Estratégica 30 4

Políticas de Informação e Direito 30 4

Seminários Temáticos 20 2

Estágio 8 Semanas 6

Dissertação 10 Semanas 8

6. Data de início do curso: Janeiro de 2009

7. Nos termos do disposto no artigo 10.º do Decreto-Lei 
n.º 41/99/M, de 16 de Agosto, a frequência, com aproveitamento, 
do presente curso não exclui a necessidade de posterior confirma-
ção formal do correspondente diploma, nos termos da legislação 
em vigor relativa à verificação de habilitações académicas.

IMPRENSA OFICIAL

Rectificação

Por ter saído inexacta a versão chinesa do artigo 10.º do Re-
gulamento do Plano de Apoio Financeiro para a Administração 
de Edifícios, aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 256/2008, publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 37/2008, 
I Série, de 16 de Setembro, a páginas 962, se rectifica:



N.º 44 — 3-11-2008 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — I SÉRIE 1091

原文為：“一、⋯⋯第一次會議的決議依法張貼後三十

日，⋯⋯

二、⋯⋯設立共同儲備基金會議的決議依法張貼後三十

日，⋯⋯”

應改為：“一、⋯⋯第一次會議的決議依法張貼後三十日

內，⋯⋯

二、⋯⋯設立共同儲備基金會議的決議依法張貼後三十日

內，⋯⋯”。

二零零八年十月二十九日於印務局

代局長 李偉農

Onde se lê: «一、⋯第一次會議的決議依法張貼後三十日，⋯

二、⋯設立共同儲備基金會議的決議依法張貼後三十日，⋯»

deve ler-se: «一、⋯第一次會議的決議依法張貼後三十日內，
⋯

二、⋯設立共同儲備基金會議的決議依法張貼後三十日內，

⋯».

Imprensa Oficial, aos 29 de Outubro de 2008.

O Administrador, substituto, Lei Wai Nong.




